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Комунікативна мета, що визнана провідною в навчанні студентів-іноземців нерідної мови, потребує пошуків нових, відповідних до сучасних умов, напрямків процесу навчання, його методів і прийомів, а також удосконалення методики використання відомих методів у навчальному процесі. Сучасні (комунікативний і профільно-орієнтований) принципи навчання іноземних студентів-нефілологів нерідної мови вимагають діяльністних дидактичних засобів як важливих факторів ефективності навчального процесу. 
Поза всяким сумнівом, для іноземних громадян вивчення української мови є, перш за все, засобом спілкування, але мова – це ще й скарбниця духовних надбань нації, досвіду, праці та творчості попередніх поколінь. Разом із тим мова – це і своєрідний оберіг звичаїв і традицій, запорука інтелектуального зростання народу та окремого індивіду в загальносвітовому житті. В умовах двомовності на території Слобожанщини, зокрема, в Харкові, де навчання ведеться як російською, так і українською мовами, володіння останньою для іноземних громадян є необхідним не лише з точки зору міжособистісної комунікації, а також із ряду професійних причин, як, наприклад, необхідність розуміння українськомовних пацієнтів лікарем-іноземцем, як студентом чи інтерном, так і практикуючим фахівцем. Сьогодні, коли бракує фундаментальних праць з питань методів і прийомів опису української мови як іноземної, коли відсутні підручники, навчальні посібники, де б мова розглядалася з урахуванням специфіки навчання іноземних громадян з різних країн, велике значення мають конкретні розробки у практиці викладання української мови для студентів-іноземців.

Зазвичай методика вивчення іноземної мови в навчальних закладах базується на значній кількості годин, відведених на аудіювання, тобто прослуховування іноземних текстів, що сприяє розвитку фонетичних навичок, виробленню правильної вимови, а також умінню працювати з цілісним текстом: намагатися зрозуміти його зміст, переказати, поставити запитання до тексту тощо. Тобто знову ж таки домінує принцип опори на усне мовлення. Не менш важливою ознакою вивчення іноземної мови є і її розуміння, яке передбачає велику словникову роботу: запам’ятовування слів, їхніх значень і національних відповідників до них. Це, у свою чергу, передбачає роботу зі словниками та текстами, опанування граматичної системи, вивчення моделей словосполучень, творення аналогічних конструкцій за певним зразком, складання власних текстів. Щоб навчити розуміти прочитане, тлумачити його, потрібна відповідна словникова робота, яка зводиться до пошуку незрозумілих слів, з’ясування їхнього значення та виведення ключових слів. Так під час роботи з текстом студенти спочатку знайомляться з новими словами до уроку, з’ясовують їхнє значення, складають з ними словосполучення та речення.
Проте подібні різноманітні та об’ємні види робіт не можливі за умов короткого факультативного курсу, що, як правило, відводиться на здобуття студентами-нефілологами базових знань з української мови як іноземної на підготовчих факультетах і відділеннях ряду українських, зокрема, харківських вишів. Це піднімає питання про створення універсального навчального посібника, який міг би в максимально стислій,зрозумілій і цікавій формі ознайомити студентів із особливостями нової іноземної мови, не виходячи за межі досить короткого в часі курсу,  а також враховуючи той суттєвий факт, що студенти вже мають досить глибокі знання з курсу російської мови, яка є першою іноземною під час навчання на підготовчому етапі. 
Як відомо, граматики російської та української мов не мають суттєвих відмінностей. В основі обох лежить принцип синтетичності (більшість граматичних форм утворюється флективно – із допомогою закінчень, а не аналітично – із допомогою інших слів), що втілено у прийменниково-відмінникових системах цих двох мов і є, таким чином, найбільш складним компонентом для вивчення іноземними громадянами. Відтак, маючи певні уявлення про граматику російської мови, студенти навряд чи зіткнуться із труднощами використання граматики української. Те ж можна сказати про особливості словотворення та синтаксису. Можливо, трохи більше уваги традиційно приділяється відмінностям на фонетично-графічному рівні, проте, пояснення їх не займає багато часу в ході вступного заняття (в аудиторних умовах для вивчення української абетки та фонетичні коментарі з акцентуванням певних особливостей української вимови в порівнянні з російською цілком достатньо академічної години – 40-45 хвилин). Тобто можна зробити висновок, що в ході стислого факультативного курсу значно більше уваги слід приділяти саме лексичному аспекту вивчення мови: словам, які мають відмінну від російських графіки чи фонетику, інше значення, належать до іншого роду або числа чи є стилістично маркованими (наприклад, вживаються лише у просторіччі, а відтак – можуть бути почутими в будь-якій ситуації побутового спілкування). 

Як відомо, у словниковому складі української та російської мов багато спільного. До загальних характеристик відносяться наявність повнозначних (тих, що мають предметно-смислове значення) і неповнозначних слів (службові слова, які виражають зв'язки і відношення між повнозначними словами); слів з конкретним і абстрактним значенням (назви почуттів, психічних станів, властивостей, якостей і т. д.); багатозначних слів (явище полісемії); синонімів (слова різні за звуковим складом, але близькі за значенням); антонімів (слова з протилежним значенням); омонімів (слова, які мають однакове звучання та/або написання, але різні значення). В українській мові, як і в російській, слова мають пряме  і переносне значення. В результаті детального порівняльно-порівняльного системного аналізу загальних і диференціальних явищ російської та української мов С.М.Канюка, а слідом і Л.О.Кутенко, виділяє чотири типи лексичних одиниць:
1. Слова, які мають однаковий або дуже близький комплекс звуків, однакове для обох мов значення і незначні розбіжності у звуковому і буквеному складі (риба, п'ятий).
2. Слова, які в обох мовах один і той самий корінь, що походять від однієї основи, але відрізняються словотворчими елементами (вражда – ворожнеча).
3. Слова, звуковий склад яких різний; вони сприймаються студентами як нові, незнайомі (год – рік).
4. Слова, які мають однаковий комплекс звуків (або незначні розбіжності у звуковому складі), але різні значення (місяць, лист) [2, с. 16-17].
Важливим у цій класифікації є те, що в ній відзначається не тільки засвоєння значення, а й вимова слів. На нашу думку, особливої уваги в навчальній аудиторії заслуговують слова третьої та четвертої груп. Саме  з ними й повинна вестися основна робота. 

Враховуючи труднощі, що виникають під час засвоєння слів української мови, М.В. Сокирко [див.: 4] виділяє сім типів лексем, вводячи таким чином більш точну та деталізовану диференціацію української лексики за принципом схожості / несхожості із лексикою російською. Подібна класифікація є актуальною для програми з української мови підготовчого відділення, оскільки конкретно показує студентам, на які слова слід в першу чергу звернути увагу. Тут виділяються:

1. Слова, які мають однакове лексичне значення, звучать і пишуться однаково в російській і українській мовах (урок, журнал, сумка).
2. Слова, які мають однакову графічну форму, але відрізняються від російських вимовою голосних, приголосних, іноді наголосом (молоко, чайник, верба).
3. Слова, які однаково звучать, але мають неоднакове графічне зображення (син, клас, група).
4. Слова, які мають в обох мовах спільний корінь, але різні префікси, суфікси, закінчення (розписка, синя, взявши).
5. Слова, що мають загальний за походженням і значенням корінь, але з певними звуковими і буквеними видозмінами (горький – гіркий, морковь – морква, привет – привіт).
6. Слова, що мають інший порівняно з російською мовою звуковий і буквений склад (відповідь, викладач, лікарня).
7. Слова, які однаково (або з невеликими розбіжностями) звучать у двох мовах, але мають різне значення (місяць, неділя, місто) [4, с. 20-27].
Як свідчить викладацька практика, такі класифікації дозволяють здійснювати диференційований підхід до засвоєння кожного типу лексики. Оскільки частина лексики в обох мовах спільна, однакова як за значенням, так і за звуковим оформленням і вимовою (наприклад, парк, урок, звук, брат, шапка, центр, фраза, рот, рука, лампа, сумка, парта, суп тощо), такі слова слід використовувати як транспозиційний матеріал, що сприяє розумінню та активізації словника студентів, які лише почали вивчати українську мову. Для кращого запам’ятовування слів, що мають певні спільні риси, слід добирати вправи, враховуючи знання їх семантики. У такому випадку змістом роботи є засвоєння вимови та граматичних форм. Те ж стосується і слів, позначених  різними звуковими та буквеними видозмінами, зокрема й історичними чергуваннями голосних і приголосних (сонце – сонце, стол – стіл, песня – пісня, нос – ніс, нож – ніж, ухо – вухо, он - він, она - вона, они – вони, окно – вікно тощо). Значна група слів властива тільки української мови: гуртожиток, людина, лікар, крамниця, питання, свято, країна, місто, майдан, рахувати та ін. Для слів цього типу змістом роботи є семантизация і робота над запам'ятовуванням, вимовою і вживанням слів у мовленні. При вивченні груп слів, які мають однаковий комплекс звуків (або незначні розбіжності у звуковому складі), але різні значення (час, лист, місто), проводиться робота по семантизації й оволодінню їх вимовою і вживанням у мові. 

Відомо, що загальні та схожі ознаки лексичного складу часто є причиною лексичної інтерференції не тільки у тих, хто починає вивчати українську мову, але і в мовленні носіїв. Найпоширеніші серед таких помилок міжмовні кальки, тобто дослівні переклади слів чи словосполучень без урахування можливостей та правил поєднування слів в українській мові, наприклад: лекція по фізіці (замість «лекція з фізики»), співставляти (замість «зіставляті»), я рахую (замість «я вважаю»), міроприємство (замість «захід»). Досить часто в мові як дорослих людей, так і дітей зустрічаються фонетично українізовані російські слова (зонтик, чулки, носки, одіяло) та міжмовні омоніми (рубль, слідуючий, закалятися, красний). Не рідко зустрічається фонетична інтерференція, яка передбачає використання в російських словах українських звуків і навпаки (зокрема, йдеться про звукову пару [г] - [ґ]). Студентам варто поясними причини та витоки подібного мовного явища, навести приклади, вже відомі їм, і на цих прикладах пояснити шляхи інтерференції, а потім за допомогою спеціальних вправ запобігти виникненню таких мовних помилок на початкових етапах засвоєння української лексики, оскільки надалі виправити буде набагато важче.
Як бачимо, лексичний аспект є надзвичайно важливим при знайомстві студентів-іноземців з українською мовою за умов, коли російська залишається першою іноземною і на її вивчення відведено основну частину аудиторного часу. Відмінності російської та української лексики суттєво утруднюють спілкування в умовах білінгвального мовного середовища, а відтак можуть призводити до ряду комунікативних невдач. Тому навіть в умовах обмеженого факультативного курсу варто приділити цим відмінностям максимальну увагу і викладачеві української мови як іноземної, і авторам відповідних підручників, посібників і методичних матеріалів.       
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